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P’-Restriction and the Case-Adjacency Effect-revisited

BTl =2 —
Koichi ABE

Abstract : We will observe two different adverbial behaviors between English and French: I’-Restriction and the Case-Adjacency

Effect. We already have dealt with the Case-Adjacency Effect in Abe (1994) and Abe (1996). Thus we will concentrate on

I’-Restriction in this paper, after that the Case-Adjacency Effect is revisited.

It is clarified that I’-Restriction and the Case—Adjacency Effect are closely related. This relation is also seen among other

languages.

0. &

AR T, BRFELLFEORIFHORIBVEKD, —
REREBEWTHS, [T-HIFR) & MBS R T O TEET
Do B3, TR BRREZD R 1 ICBIL T, BEICRL DWW O D7
THE-TWBOT, EFTIEUDIT, TD-HIFR I ZEY B k
(BRI B VO TN EES,

1.1 TP-HIRR)
COETIE, ROFNZRENDLH 7, FRELLFEDRIF O
ROBNCESZAEDLETEETIILITTS,

(1) a. John probably has made several mistakes.

b. *Jean probablement a fait plusieurs erruers.

Emnst (2002)i%., {AFEDBAITIL, XRIFANEELEFOM
IZAETDIERTELRNENWSIRILE , I-Restriction (I'-Hl#7)&
FEATWAD T, ZHUHHZ LITT 5,

(2) P-Restriction: [irH Db P(TNIAHIITEZRNY, |
(Ernst (2002:388))

TRAMTERYE EREE v Y- (BT

1.2 Ernst (2002)

Ernst %, P-HIBZ KD F T, fERDOSFTEHHEIL .,
BODHREEILTTNDIN, ZZTIEZEDOFMETI B ADR
WIT2WOT, BRTIROBFIZELIZNEES,

FTIEDIC, EICHEFELLFEE ST 5L, RO LSICEIF
OFEFEICE ST, ROBVDEVR RN,

(3) a. Claude {probably / softly} calls his cat.
b. Claude {probably /*softly} has called his cat.
c. Claude has {probably / softly} calls his cat.
(Emst (2002:393))

(4) a. Claude {*probablement /doucement} appele son chat.
Claude probably softly calls his cat
b. Claude {*probablement | *doucement} a appele
Claude  probably softly has called
son chat.
his cat
c. Claude a {probablement | doucement} appele son chat.
called his cat

(Fk)

Claude has probably softly

B NAZEIX, EFFEOLAE, WhWABEIFINMNE (F
FECENENEAIOM) 121X, SCRIFILMRDZ LN TERVD(3b),
BhEhF 0%, R OBEFRORNCIL, CEIFIL R EERIF /I 6E
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ThHDH(Bac). —H. (@DEEIDLIL, (LFEOBE. (CCEIF
RBFEREIFI LV o) BIFOFEEICEADL T, BiEhF OB
IZRIFAA D Z EIXFFE N2V \(4b), BRI LB F ORICIX
XRIFAGIRFERIFS FARICRDZE DN TEDH (4e), BVFATLET
DAL, ERIZRDDIE uuamw)ﬁénm\ma)

Ernst H &3 FlELTETF TRV, (AFEITIXSCRIFIC
LT, IRDESRRBNFHETHD,

(5) a. Probablement (que) Marie viendra demain.
probably that Marie will come tomorrow
b. Probablement Marie viendra-t-elle demain.
probably Marie will-come-she tomorrow
INHDOHITIE, BlIFA complementizer DIMIELNTZY .,
BAEEIDT, BEOELLIIBZONBRNDT, ZZTOXf
SHLT D,
AL, TFETh, pause & - TC, LEEICIERRIFANTND
BBB, 2, THUTAEF (2003) TRABRTVBESIC,

—EODEE%{EJ:%KZD/\M:%DO

(6) a. Cleverly, John talked to his mother, and stupidly, he
played with his nephew.
b. Quickly, Tom closed the barn door so as to not let the
animals out.

(KEF (2003:73))

R D% 155
P STRIF L ITE 2 BT,
BEbhb,

IZRFLTH Ernst BT TVEH, Zhbbifi
—TEOFEEEB X FRRNE

(7) a. {Certainement | Souvent | Stupidement}, Jean-Pierre
{certainly / often/ stupidly} Jean-Pierre

a parle a Marie.

has spoken to M.

(Ernst (2002:387))

WFNOHEICE L CHEDLEIT—EOFFERLOfLE L
EBRIHFNRIEIROT, L BIZBEHAERNZ 2T
Do

QYIPB(T)DiAI AT ALFEETFE
BWERIZTDEE, ROLIIZRD,

FEORIFD P-HlREKD

®) <EE> <BhEIEORT> <BhESERI L EhER D>
HRE SCREIF SCRIF/SRFERIF CRIFARFERIR
(RFEREIF)

158 CCRIFY  *SCRIFE/ AR EERIF ORI/ AR FERIF
(CIREEEIF)

<BfFE DT>
TEFE  SCRIFA AR FE R
{LFE * ORI R R R

Emst (Z&2&., 3k D 53 Hr (Williams (1993), Bouchard
(1995) )T, VALENS IFLE~D EERNFENR2NELT,
{LFED P-HIROFA RS TV, Ll OO T
W EE T EREREVERLEINERY . —REVRBAIC
725 TWRWEL T Emst (3381 T2,

(9) Tamen bu tiantian douhuiba pijin he-wan.
they not every-day all will BA beer drink-finish
(Emst (2002:391))

Emst O R O LA D5t G & 725 55 ML, Zwart (1996),
Pollock (1997), Alexiadou & Anagnostopoulou (1998), Cinque
(1999) THHA, ZZTHE DFMITIL D ADRMITR, B3,
BETDE, LD ORBERIL, 1) SEHOEVET

BIETETCNDHLOD, TOENVEELSEIBE DT &4&L
72BLDOWBAMET/2, 2) Pollock X° Cinque D434 T, R
MEIZZE OB NEL TV DR CHERDS, LLT
BT TN5,

1.3 TEHE L
ZZ TR, HAAFELS DM EFEITH, T-HlRB3HD2E 50
BELTHD,
(A) BvUARERE:
(10) a. Gianni stupidamente accetto di venire.
Gianni stupidly agreed to come
AZVTFE
b. O Paulo provavelmente foi ~ para Paris.
wentto  Paris

(RN IVEE

Paul probably

c. Juanita siempre va  con nosostros.
Juanita always goes with us
(ANA7E
(Ernst (2002:389))
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(10D ISR I, ALFELRIL R AR EFEIC
BT INODOEFETIE ALFELERY T-HIRZZ T 2NED T
D, ZOZEMND, AL AR EFENTH, (AiELfion
RUAERRDEVERATOMLERDD,

B) ¥V R ERE:
(11) a. Helge vil  gerne laese den her bog.
Helge will readily read this here book
b. *Helge gerne vil laese den her bog.
Helge readily will read this here book
(Tr~—7%8)
(Ernst (2002:388-9))

(12) a. *Det var en overraskelse at Helge ville gerne
It wasa surprise that Helge would readily
laese den her bog.
read this here book

b. Det var en overraskelse at Helge gerne ville

It wasa surprise that Helge readily would
laese den her bog.
read this here book
(F:389)

ZZTIE, Brost 2002)0°5, SR RICETHT v —2
FBOBIEZT TN, ZZTIEEEEERBEICELT, Alh
BEBEZ>TND, Ll IRORAVEEDOFICREND LD

I, EHICREBREH CIIEERITEZ o TWARWD T, Z0HiEs
BRIT. To~v—IBHEObDLEEZOND,

(13) a. Es war eine Uberraschung, dass Helge gern das
Buch lesen wurde.
b. Es war eine Uberraschung, dass Helge das Buch

gern lesen wurde.

PN REFBOBRBITIT, V2 HEOESITLY, @,
EHCIIE—ERICEENR T, EERICIIEBFANKD
DINEB/IROT, MIZRIFENRDZED TEANMEILILEET
55D,

(14) Gerne wird Helge dieses Buch lesen.
readily will Helge this book read

(11b)D XS, BIFANEFFELEFAOMICRD L, BIFANE T
BHRITpoTORVOT, FFShR2WiEEThs, —F, (B
FEMOBEVRRLNDLOO) ERBE CIXRIFITEFEORIC
FDZENFRETHD, UL EDZENE, T~ REFEDY
BT, P-HIREZ IRV RESHD,

(O)FEF/LHAFE
ETIEFEE?S, R THEII,

(15) a.Wo jihu bu zhao jiao

I almost allnight sleep(v) not complete sleep(n)

zhengye shui

b.Ta shizhong mei  lai

he at last didn’t come

InbOEE RLRY, HEFET D-HIREZZITRNEITH
Do

WIZHAFEDSHEZ RTHED, —BRICEFILE BIZH
AVANR ke 2P 5E oY gV

(16) afE Zcid 0 O OBHI R OFRFRI BN D,
b AR LI TR DRI 0 0B EILA,

ZOZEMb, BARET D-HIRIIZ TR2ntEbns,
P EDZEERITELDDE, RODIOITI2D,

a”n -l R
B X
N O
FEE/TE X
RAYEE X
AAFE/TERE X

ZORTRAEY, P-HIRIABEREOREZOINICEDN
ZobLinian, 23, BIEr3 2802, Zhicx i+ a8 %e L
THREEDRESE BELTADIIEILT D,

2. BB RS
2.1 Abe (1994)TiL, IRIZRBND X7, BIFICEE I HIEFEL
(LFEDWFER2EWVE, /N EEBOSENOAZRAT,

(18) a.*John kisses often Mary.

b. Jean embrasse souvent Marie.
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(18 IC &6 N DB KR IE, & <X Postal (1974) Tix.
Interpolation Ban (24> T, Chomsky & Lasnik (1977)Ti&,
*V Adjunct NP £ filter IZX-> CRREASLC& T, i TR
<HBNTEHRRTHD,

Stowell (1981)Tid, HHEFHITE ST, BIFE BFAL B
BIREORICAL X 2V 0iL, BIFARSA AT DL, BBYFEILE
FINDEAT BESNRVNETHY, ZDZENLTHEBEEEIR)
LRRIEND IS 70T, E D ARSUENE OEGR DL
BV, BOE OB/ EHE T BOBREZOLDN,
Stowell > Chomksy (1981)& DFERHIEE R TR AL TN
Tek57, [ EEEH—E LOBR TR, TREfF—F=
1 OBR TR DNDEITARD, bITCHREL VO BIR TIX
FATERL o TS, L L, ZTTIHEAREL T, £-3<
M I BB T RESRE R0 R B RES R &\D FIRER (8
VBT AT TR,

FEERRRIC LSO E LT Pollock (1989)1., HrEL(AFE
DEIFAZ KD B G DBEN L, BiFOBE)C T oMEEL T
VB, EoT, (AEEOHAITIL, BIFIEER BB B L (T
EENDDT, BEMICHEILRV 19X THD A, B
TERNCBENLT-(18b)IX3TER L FRIEND, — 7 FKFEDH
AT, BEEMICERIIBE L2V O T, BEMICBEILZR
W(192)IFIIERI TH DA, BIEMICBEIL 72 (18a)iXFEL L
s,

(19) a. John often kisses Mary.

b. *Jean souvent embrasse Marie.

LU, Abe (1994)Tid, TFEL(LFEDRIFAZ K OB S D
BT, R D (18),(19) D& L2 TR +43THY, T-Hl
ROLZATHBESNIZEINT, (202,b) DX LLICHHE B354
ERSHLEFER LI,

(20) a. John probably has made several mistakes.

b. *Jean probablement a fait plusieurs erruers.

LB IRE—EERTLOIBRDD, BlFAZ K%

FREALFEDEV N, 1) REEICITEBFRNFET IR,

i) ALFBITITBEERE(Clitic) B3 FAET 22 L3, TR - TS
&E % ModP(IE BB R % 38 AT §- DM RERIRS) & ZP (BERE 43R
R OBEREHENS) A ET A LICL o T, Wb, HFEDH
AT CRIFAORBANZEAL T, ModP NEERBEEL, —
FALFEDOH AL, BEREDTD D ZP OTFEN, BIFIDOFE

AZEPAELT, (FELLIZ, Abe (1994)% 1) )2

(21) George probably [ogp can] read the book.
(22) Marie [zp me] connait.

Marie me knows

FE<FER (1996)THX, Abe (1994) CRENT=HHT %, B3R
WVOBLEND, JVELDEFE (AFVTFE AXA VR K1Y
BB ATUHEE. BARRE, TEE) ERAETDHILITEY, Abe
(1994) CRENTZAMBIELWIEEFA L, £ZTiE, )k
DISBEN RSN,

(A) BRUARERE (AZYTRELARALFE)
i) HEEEFO,

(23) a. Giovanni /o promis a Piero.
Giovanni it promised to Piero
A2V 7 7%) (Burzio (1986))
b. Miguelito /e regalo un caramelo.
Miguelito him gave a candy
(AA5E) (Jaeggli (1982))

i) MBI R A RS,

(24) a. Si leggeranno volentieri alcuni articoli.
one will read willingly a few articles
(A5#Y7 &) (Burzio (1986))
b. Pedro copia frecuentemente articulos de linguistica.
articles of linguistics
(AAFE)

Pedro coples often

B) NAVEEEA T A 5E:
i) HEENFET D, Y

(25)a. Jan heeft’r gisteren gekust.
Jan has her yesterday kissed
(AZ558) (Zwart (1993))
b. Er sah’s.
He saw it

(FAVEE

(BEL, V2ERE T, ERE CIIB RN R BRITRDZENE
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RENBDT, BEREIZEL 220, FISUTERE, )
i) HBEERIRA IR,

(26) *Jan heeft gisteren’r  gekust.
Jan has yesterday her kissed
(RAVEE

(C)BAFELFEFE
i) BERRIITRIELARLY,
i) HWEHESRERTLEIOND,

AARROSH AL, BIFASERE BRREORIZED L, BRY
FRORBBRIRNE, BRMENELD,

(27 a. MT R /TR, TD
b. (W& RLF A THD
c. UM AE AEAT=D
d. (% AF AE~T=0D

FEFEOZ AL, BIFIXEFEORNIOAEID, BiF 0%
RS20,

(28)a. F& BE 1z #w%,
Wo jingchang chi miantiao.

eat noodles

bk M EE AR,

‘Wo chi jingchang miantiao.

I alway

EEFEICRALND, BEOHEL, BB ROBRER
T BERDIANNT2D,
(29) =78

BEREOFE REENRENT

©)

X

B oo o

=W R

©)

it ©)
B ©)

X

O x x X

HARE, T ERE

EZ, (29) DENLABHRIIIC, BEDEIELK RS
REDOBEBIHALMNT 25T,

2.2 RIT, ZZTHOMTR T BB LR BHES RO BR %,

BOETEHELE I-HIREDoLKBDTEELIZVER), 23,
ZORNIRBOBELNEELEB R TOILNERHLEEDILD,
AR, BEEREAEE T, Lo THREBEEDRL R
AR, ME BICITESREDFIEL | I BEBES AR LI L
bbb, Y

(30) Ich hit wulle heortlicher
I it want very much
(c.1225 Ancrene Wisse 199,23 (Roberts (1985))
ME #ZIZBIFIAE L B IREORICRDI LN TEL
WHEREZS, Lightfoot (1979) TAR& T3,

(31) ME iz T, B RIFIIRAIMICEZBFE 0% D
AL (DFVEFE B FEOR) ICBNDZ L TENR,
Early New English 15720535, AIRE T/eliaoTe, ¢
*he wrote well the poem, *he touches lightly her shoulder

(Lightfoot (1979,177-8))

LLEDZEMBHLO T, HEICBITAREEDNLL
KB A FEREIT L QO e NMA 2B, TOZELNE
Cledid, BBLz 16 HRREZLFHESND, OKE (2003)
ZR)

INETOIENOE, HREOBEEMNBREE ) T, HE.
BEHEDR P-RIREZOCHEEFTF/OEVERTLRDOLS
2725,

(32) =5 BEE O REEEDR DAIR
ENLiESE O X O
BAREEE X O X
{LFE O X O
F58/VERE O X X
JMEE,/THEE O X X
BAEEHEFE X O X

ZORNPOEALHRIEIL, BRAICED L, FTFEITVDIE
{LFERIMND, BARRE, FEREEICRboTE 255, bl
BERE DTSSR B ERBRICHDLLD, -l
RBELELLTWAL DX Mh, Abe (1994)THR7ZXI1Z,
ModP DHFENREELTNBEE DL, RLa~vr AE5E
Th. (LFBEEDBEVIMADBBDD, 7N~ FEEDEN
W, E97eo QB0 SHICET, MEESRLE P-HIR%E
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FEODT DL DOIHMATHY, EFEOBFPE(LERLILTND
bO, 7200, LEDZEE RO TIE, Bz E
BLI-WEES,

(&)
1) IREEDZE L EBBIFAE R A 95728 Mod Phrase
DFET A0, BIFTHED head IZL-> GRRFIENAELT,
— 5 ALFEDOHEITIL, BIFAEIF L B RELOMICALD
& AR E/IMEDRERIZ Lo T DI T THDH, B
FITRESNDEREDT-H D Phrase TH2 ZP %, BIFIN
escape hatch U CTHEATAILIZE-T, H/MEDFREZR
NHEREL,
2) FEFED Mod Phrase (2D T, FEFEAICHERANICH
ZORMERETDIENTEDN ALFFEDOEREDIZO D Z
Phrase {Z-DVNTid, FEEEAVICIXRE CTEHD, BRI
IFEELN, 20 AIZEIL T, Chomsky (1993) Tl BEEOIR
AT T, EJET XP LU CTAERSE, BFc X LLTHFn
THLND DRV F RIS EAREL TN D,
3) Laenzlinger (1998) T, 7/~ REDEERE
1F & WL L 7= 77 7 (strong  pronoun) TiX 72\ D T, weak
pronoun EFEA TRBILTWAR, ZZ TIEEEFELL TR
FHZHCT B,
4) 45 BT, #FEDL 7L L T methinks (=it seems to me) &
VORBINEHEELL THR- T,

1. B REE
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